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Fragebogen and Anmeldung - Questionnaire et fenille ^inscription

Questionario e foglio d'iscrizione

Dem Rotkreuz-Chefarzt meldet sich als

Freiwillige des Roten Kreuzes für den Kriegsfall
La soussignee s'inscrit aupres du Medecin-chef de la Croix-Rouge comma

volontaire de la Croix-Rouge suisse pour le temps de guerre
Si aunuucia, al Medico-Capo della Croce Rossa, come

volontaria della Croce Rossa in caso di guerra

Name:
Noni:
Cognome:

Geburtsdatum:
Date de naissance:
Data di nascita:

Burgerort:
Lieu d'ortgme:
Luogo d'origine:

Vorname:
Prdnom:
Nome:

Zivilstand:

Stato civile:

Wenn verheiratet: Staatsangehörigkeit und Bürgerort als
ledig - Pour les femmes marines, indiquer la nataliti et le
Heu d'origine avant le mariage - Se sposata indicare la
nazionalitä ed il luogo d'origine da nubile:

Wohnort und genaue Adresse - Lieu de domicile et adresse
exacle - Luogo di domicilio ed indirizzo esatto:

Schulen:
Ecolcs:
Scuole frequentate:

Spezielle Fähigkeiten (Muttersprache, Fremdsprachen,
Stenographie, Maschinenschieiben, Handarbeiten usw.) - Capacites
speciales (langue maUrnelle, langues ctrangeres, stdno-
graphie, ductglographie, travaux manuals, etc.) - Requisiti
speciali (lingui materna. lingue straniere, stenografia, dattilo-
grafia, lavori a mano ecc.):

Beruf:
Profession:
Professione:

Murde ein Samaiiterkurs absolviert?
Avcz-vous smvi un cours de samaritmns?
Avele parteeipato ad un corso samaritani?

Liegt eine Einteilung in der Armee, im Luftschutz oder in der
Fürsorge fur Kriegsschaden lor? - Etes-vous incorporee dans
l'artnce, la protection anliadrienne, lorganisation d'entr'aide
en cas de dornmaqe de querre? - Appartenete ad un incor-
porazione nellVsercito, protezione antiaerea, oppure al ser-
vizio d'assistenza alia popolazione civile in caso di danni di
guerra?

Ist der Gesundheitszustand genügend?
Votre santd, est-elle satisfaisante?
Godete sufficentemente salute?

Unterschrift:
Signature:
Firma:

Wurde ein Ki ankenpflegekurs absolviert?
Avez-vous suivi un cours de soins aux malades?
Avete parteeipato ad un corso assistenza agli ammalati?

Diese Meldung erfolgt durch: Name und Vorname:
Cette inscription se fait par l'entremise de: Nom et prinom:
L'iscrizione avviene da parte: Cognome e nome:

Eventuelle Einteilung: Genaue Adresse:
Incorporation duentuelle: Adresse exaete:
Eventuale incorporazione: Indirizzo esatto:

Ort und Datum:
Lieu et date: —
Luogo e data:
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